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25.

Na pedlagi 3. toéke 315. €lena ustave Socialistine federativne republike Jugoslavije
izdaja Predsedstvo Socialisticne federativne republike Jugoslavije

UKAZ

O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED SOCIALISTICNO FE-
TRATIVNO REPUBLIKO JUGOSLAVIJO IN KRALJEVINO SVEDSKO O IZOGIBANJU
DVOJINEMU OBDAVCEVANJU DOHODKA IN PREMOZENJA

Razglada se zakon o ratifikaciji sporazuma med Socialistitno federativno republiko
Jugoslavijo in Kraljevino Svedsko ¢ izogibanju dvojnemu obdavéevanju dohodka in pre-
mozenja, ki ga je sprejela Skupséina SFRJ naseji Zveznega zbora dne 15. julija 1981 in na
seji Zbora republik in pokrajin dne 16. julija 1981. - a

P st 92
Beograd, 16, julija 1981

Predsednik
_ Predsedstva SFRJ:

S Sergej Kraigher s. r.

 Predsednik
Skupstine SFRJ: ... ! i
Dragoslay Markovié 8. T,: ;0 o 0 oat

ZAKON.

C RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED SOCIALISTICNO FEDERATIVNO " REPUBLIKO
JUGOSLAVIJO IN KRALJEVINO SVEDSKO O IZOGIBANJU DVOJNEMU OBDAVCEVA-
NJU DOHODKA IN PREMOZENJA

1. Elen

Ratificira se sporazum med Socialisti¢no federativno re;ﬁubhko Jugoslavijo in Kralje-
vine Svedsko o izogibanju dvojnemu obdav®evanju dohodka in premozenja, s protokolom,
ki je bil podpisan 18. junija 1980 v Stockholmu.

2. &len

Besedilo sporazuma v angleSkem izvirniku in slovenskem prevodu se glasi:
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CONVENTION

GETWEEN THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
Of YUGOSLAVIA AND THE KINGDOM OF SWEDEN
FTOR TUHE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL

The Socialist Federal Republic of Yugoeslavia and
the Kingdem o Sweden, desiring lo conclude a Con-
vention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and capital, have agreed
as follows:

Apticle 1
PERSONAL SCOFE

This Convention shall apply to persons who are
residents of one or both of the Contracting States

Article 2
TAXES COVERED R

1. This Cenvention shall apply to taxes on income
and on capital imposed on behalf of each Contracting
State or of its political subdivisions or local awthori-
ties, irrespective of the manner in which they are
levied. The Ceonvention shall apply as well to the
contributions imposed in Yugoslavia, with excentmn
of the contpibution for social security.

2, There shall be rezarded as taxes on income and
on capital all taxes imposed on total income, on total
capital, or on elements of income or of capital, includ-
ing taxes on gains [rom the alienation of movable or
immovable property, as well as taxes on capital
appreciation. For the purposes of this Convention the
term taxes shall also apply fo the contrlbutions referred
to in paragraph 1 of this Article.

3. THe existing taxes to which the Convention
shall apply are:

a) In the case of Sweden:

1) the State income tax, including sailors’ tax

=

and coupon tax (den statliga lnkomst.skatten, s;om—

ansskatten och kupongskatten);

2) the tax on the undistributed profits of com- -,

panies and the tax on distribution in connection

with reduction of share capital or the winding-up of =

acompany (ersittningsskatten och utskiftningsskatten);

3) the tax on public entertainers (bevillningsav-
gilten [iUr vissa olfentliga fOrestdllningar);

4) the communal income tax (don kommunala
inkomstskatien); and

5) the Stale capital tax (den statliga fSrmog-
enhetsskatten), :

(hereinafter referved to as “Swedish tax").

bl In the case of Yugoslavia:

1) the tax and contributions on income of organ-
izations of associated labour (porez i doprinosi
dohorka organizacija udruZenog rada);

iz

2) the tax and contributions on personal income
devived from dependent personal services (porez i
dopringsi iz lignog dohotka iz radnog odnosa’

3) the tax and contributions on personal Income
derived [rom agriculiural activity (porez i doprinosi
iz lienog dehotka od poljoprivredne delatnosti;

SPORAZUM

MED SOCIALISTICNO FEDERATIVNO REPUBLIKO

JUGOSLAVIJO IN KRALJEVINO SVEDSKO O IZ0-

GIBANJU DYOJNEMU OBDAVCEVANJU DOIIOD-
KA IN PREMOZENJA

Sociallstiéna federativna republika Jugoslavija in
Kraljevina Svedska sta se v zelji, da sklenela spora-
zum o izogibanju dvojnemu obdagevanju dohodka in
premoZenja, sporazumeli o naslednjem!

- 1, glen ”
OSEBE, ZA KATERE SE UPORABLJA SPORAZUM

Ta sporazum se uporablja za osebe, Iru so rezidenti
ene ali obeh drfav pogodbenic,

far Bt élen
DAVKI, ZA KATERE SE UPORABLJA SPORAZUM

5L Ta sporazum se uporablja za davke na doho-
dek in na premozenje, ki se uvajajo v imenu oheh
drZav pogodbenic ali njunih druZbenopolitiénih skup-
nosti, ne glede na nadin, kako se pobirajo, Sporazum
se uporablja tudi za prispevke, ki se pobirajo v Jugo-
slaviji razen za prispevke za socialno zavarovanie
e

. Za davke na dohodek in na premoZenje se Ste-
JEIO st davki, ki se uvedejo na celotni dohodek, ce-
lotno premozenje ali na njune dele, vitevsi davke na
prihodek od odsvojitve premiénin ali nepremicnin
ter davke na prirastek premofenja, Za namene tega
sporazuma zajema lzraz sdavki« tudi prispevke, dolo-
tene v prvem odstavku tega ¢lena,

3 ‘Vehavni davki, za katere se uporablja bPOIE-

‘Zum, so:

a) v Svedski:
1) drzavni davek na dohodek, viteyii davelt na po-

moritake in davek na obveznice;

2}. davek na nerazdeljene dohodke druzbe in da-
vek na delitev v zvezi z zmanjSanjem delmskem kam—

‘{ala oziroma z likvidacijo druibe;

3) davek na javne izvajalce;

4) obéinski davek na dohodels; dn

5) driavni davek ma premoZenje (v nadaljnjem
tiesedilu: $vedski davek);

b} v Jugoslaviji:
1) davek in prispevid iz dohodka organizaci] zdru-
fenega dela;

2) davek in prispevki iz osebnega dohodka iz de-
lovnega razmerja;

3) davek in prispevki iz osebnega dohodka od
kmetijske dejavnosti;
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4) the tax and contributions on personal income
derive [rom independent econgmic and non-economic
activities (porez i doprinesi iz licnog dohotka od samo-
talnog obavljanja privrednih i neprivrednih delat-
nosti) ;

3) the tax on personal income derived from
copyrizhts, patents and technical Improvements (porez
li¢nog dahotka od autorskih prava, patenata i tehmc-
ki unaprecjenja);

) the tax on revenue from capital and capital
riglits (porez na prihod on imovine i imovinskih prava);

1) Lthe tax on capital (porez na imovinu);

8) Lhe Lax on total revenue of citizens (porez iz
ukupnog prihoda gradjana);

9y the tax on profits of Eoreign persons derived
from investments in a domestic organization of asso-
ciat labour for the purposes of a joint venture (porez
na dobe stranih lica ostvarenu ulaganjem u domacu
organizaciju udruZenog rada za svrhe zajedniékog po-
slovanjal;

10) the tax on profits of foreign persons derived

from investment works (porez na dobit stranih lica L

ostvarenih izvodenjem investicionih radova);

) the tax on revenues of foreigen persons derived
from passenger and cargo fransport (porez na prihod
stranih lica ostvaren od prevoza putnika i robe), (he——
reinafter refecred to as “Yugoslav tax");

4, The Convention shall also apply to any identical
or substantially sirailar taxes which are imposed after
the date of signature of this Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competen!
authorities of the Contracting States shall notify to each’
ather any substantial changes which have been made
in their respective taxation laws:

Article 3
CENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention:

a) the terms *a Contracting State” and ¢ the other
Contraciing State” mean the Socialist Federal Republie
of Yugoslavia or the Kingdom of Sweden as the con!.e.<!.
reqiires;

b) the term “persons” includes an mdlv;dua.l and
ar ngl person; : " e

¢} the term “company” means an organisation of
associated labour and any other legal person subject

to fax including, however, in the case of Sweden, a

Swedish partnership;

d) the terms “enterprise of a Contracting State"
end “erterprise ol the other Contracting State” mean,
as the conlext requires, in respect of Yugoeslavia, an
organisation of associated labour and other self-manazed
organisation and community, working people who in-

- dividually perform actlvities independenlly and an
enterprise established outside the territory of Yugo-

stuvia carvied on by a resident of Yugeslavia, and in

respect of Sweden, an enterprise carvied on by a resi-
dent of Sweden;

e) the term “compelent authority” means:

i) in respect of Yugoslavia, the Tederal Secretariat
tor Finance of its authorised representative,

) in respect of Sweden, the Minister of the Budget
or his authorised representative;

{) the terrn “national" means any individual having
the nationallty of a Contracting State;

4) davek in prispevki iz osebnega dohodka od
sumostojnega opravljanja gospodarskih in negospo-
darskih dejavnosti,

9) davek iz osebmega dohodka od avtorskih pravic.
patentoy in tehniénih izboljlav;

6) davek na prihodek od premoZenja in premo-
zenjskih pravie;

7 davek na premoZenje;
8) davek iz celotnega prihodka cbéanov;

9) davek na dobiek wijih oseb, ustvarien z vla-
ganjem v domado orgZanizacijo zdruzenega dela za
skupno peslovanje; .

10) davek ma dobifek tujih oseb, ustvarjen z iz-
vajanjem investicijskih del; .

11) davek na prihodek tujih oseb, ustvarjen od
prevoza pofnikov in blaga (v nadal}ruam beaedllu
jugmlovansk.l davek). !

4 Sporazum se prav tako uporablja za enake ali
v bistvu podobne davke, ki so uvedeni po podpisu
teza sporazuma poleg veljavnih davkov ali namesto
njih. Pristojni organi drZav pogodbenic se bodo med
~oboj obweSéali 0 pomembemh spremembah. ki na-
stanejo v njihavih ustreznih davénih zakonih,

it 8, Een
'SPLOSNE DEFINICIJE '

'Za potrehe teﬂa sporazuma imajo posameml
1zra.,1 v njem naslednjj pomen:

a) »drzava pogodbenjcaw in »druga driava po- .

godbenica« je Socialistiéna federativna republika Ju-

goslavija alL Kral}evma Svedska, odvisno od smlslﬂ

"Ib} »oseba«’ 39. flziéna oseba’ in pravna oseha:

¢) »druzba« je organlzacua zdmieneﬂa dela in

druga pravna pseba, za katero velja ocbdaveevanje, in .

obsega v primeru Svedske ivedsko partnerstvo;

d) »podjetje driave pogodbenice« in »podjetje druge
driave pogodbenice« je, odvisno od smisla, glede ma
Jugoslavijo organizacija zdruZenega dela in druga
samoupravna organizacija in skupnost, delovne ljudi,
ki z osebnim delom samostojno opravljajo dejavnosti,

in podjetje, ustanovljeno izven ozemlja Jugoslavije,
ki ga vodi rezident Jugoslavije, glede Svedske pa
podietie, ki ga vodi rezident Svedske;

e) »pristojni organ«:
. b je glede na Jugoslavijo Zveuni seloretariat za
finance oziroma mjegov pooblasieni predstavnik;
i) glede na Svedsko pa minister za proragun oui-
roma njegov pocblaséeni predstavnile;

f) »driavijan« je fizidna oseba, ki ima driavijan-
stvo drzave pogodbenice;

STy T S
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g) the term “international traffic" means any trans-
port by a ship or aircraft operated by an enterprise
which has its place of effective management in a
Conlructing State, except when the ship or aireraft is
operated solely between places in the other Contracting
State,

2. As regards the application ol the Convention by
a Contracting State, any term not defined therein
shall have the meaning which it has under the laws

of that State concerning the taxes to which the Con- _

vention applies,

Article 4
FISCAL DOMICILE"

1. For the purpuses of this Convention, the term
“resident of a Contracting State"” means any person
who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence; place of
management or any other criterion of a similar nature,

2. Where by reason of the provisions of paragraph
1 an individual is a residénl of both Contracting States,
then his status shall be detlermined as follows:

a) He shall fe deemed to be a resident of the
Contracting State in which he has a permanent home
available to hini If he has a permanent home available
tu him in both Contracling States, he shall be deemned
to be a resident of the Contracting Stale with which
his personal and economic relations are closest (centre
of vilal interest), :

b} If the Contracling State In which he has his
centra of vital interest cannot be determined, or il
he has not a permanent home available to him in either
Conlracting State, he shall be deemead to be a resident

ol the Contracting Stafe in which he has an habitual
‘abode;

¢) If ke has an habitual abode in both Centracting
States or in neither of them, he shall be deemed to be
a resident of the Contracting State of which he is a
national; ' i

d) If he is a national of both Contracting States
or of neither of them, the competent authorities of
the Coutracting States shall seftle the gquestion by
rautual agreement. :

3, Where by reason of the provisions of paragraph 1
a person other than an individual is g resident of both
Cealracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of
eflective management is situated,

Article 5

PEEMANENT ESTABLISHEMENT

1. For the purposes of this Convention, the term
“perimanent  establishinent”  means a fixed place ol
business in which the business of the enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The lerm
include especially:

“permanent establishment" shall

a) a place of management;
b) a branch;

¢} an officy,;

d) a factory;

&) a warkshop;

f) a mine, quarry or other place of extraction ot
natural resources;

g) »mednarodni prometx je vsak prevoz z ladjo
ali letalom, ki ga opravlia podjetje, katerega kraj de-
janske uprave je v driavi pogodbenici, razen te se
prevoz z ladjo ali letalom opravlja izkljutno med
kraji v drugi driavi pogodbenial.

2, Slehern{ lzraz, ki ni opredeljen v sporazumu,
ima za njegovo uporabo v drzavi pogodbenici pomen,
kot ga imajo zakoni navedene drzave pogodbenice, ki
se nanadajo na davke, za katere se uporablia ta spo-
Tazum,

4 &len
DAVCNI DOMICIL

1. Po tem sporazumu pomeni izraz »rezident dria-
ve pogodbenice« osebo, ki je v drzavi pogodbenici po
njenem zakonu davéni zavezanec po svajemrl stalnerr_l
prebivaliiéu, zagasnem prebivaliséu, kraju uprave ali
kakini drugi pedobni okoliséini,

2. Ce je po prvam odstavku fiziéna oseba rezident
obeh drZav pogodbenic, se dologl njen status talole:

a) &teie se za rezidenta tiste drifave pogodbenice,
v kateri ima stalno prebivalifée Ce ima stalno pre-
bivalifée v obeh drzavah pogodbenicah, se Steje za
rezidenta tiste drZave pogodbenice, s katero ima ozje
osebne in gospodarske odnose (sedei Zivljenjskih in-
teresov);

b) %e ni rmogole ugotoviti, v kateri drZavi pogod-
benici ima svoj sedei Zivljenjskih interesov, ali &e
nima stalnega prebivali¥éa v nobeni drzavi pogr_:dbe—
nici, se §tejie za rezidenta tiste drzave pogodbenice, v
kateni ima svoje obifaino prebivalidte;

¢) %e ima obidajno prebivalidée v obeh drZfavah
pogodbenicah ali &e ga nima v nobeni driavi pogpdﬂ
henici, se Steje za rezidenta tiste drzave pogodbenice,
katere drzavljan je;

d) &e je drzavljan obeh drZav pogodbenic all e ni
dr7avljan nobene izmed njih reSijo vprasanje spora-
zumno pristojni organi drZay pogodbenic,

" 8. Ce je oseba, ki ni fizitna, po prvem odstavku
rezident obeh driav pogodbenic, se §teje, dq je rezi-
dent tiste driave pogodbenice, v kateri je njen sedeZ
dejanske uprave .- dirria D .

5, tlen
'STALNA POSLOVNA ENOTA

1 Po -tem'. sporazumu pomeni izraz »stalna poslov-
na enotas stalno poslovno mesto, prek katerega pod-

jetje v celosti ali deloma posluje,

2, Z izrazom »stalna poslovna enotac so misljeni
zlasti:

a) sedeZ uprave,

b) podruinica,

¢) poslovnica,

d) tovarna,

e) delavnica,

" f) rudnik, kamnolom ali drug kraj, kjer se izlko-

riffajo naravna bogastva,

i
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2) = building site or construction or assembly pro-
jeet which exists for more than twelve months.

3. The term “permanent establishment” shall not
be deemed to include:

a) the use of facilities solely for the purpese of
storage, display or dslivery of goods or merchandlse
belonging to the enterprise;

b} the 'maintenance of a stoele of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely for the
purpose of storage, display or delivery;

¢) the maintenance of a stock of goods or mer-
ehandise belonzing t3 the enterprise solely for the
purpose of processing by another enterprise;

d) the malntenance of a fixed place of business
salaly for the purpose of purchasing goods or mer-
chandise, or for collecting information, for the enter-
prise;

e} the maintenance of a fixed place of business
solely fur the purpose of advertising, for the supply
of information, for scientific research or for similar
activities which haye a preparatory or auxiliary
character, for the enterprise. .

) 4. A person acting in a Contracting State cn behalf
ue an enterprise of the other Contracting State — other
than an agent of an independent status to whom para-
graph 5 applies — shall be deemed to be a permanent
establishment in the first-mentioned State if he has,

and habilitually exercises in that State, an authority to

concliude contracts in the name of the enterprise, unless
his activities are limited to the purchase of goods or
merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be
deerned to have a permanent eslablishment in the other
Contracting State merely because it carries on business
in that other State through a brolker, general com-
mission agent or any other agent of an ldependent
status, where such persons are acting in the ordinary
course of thelr business.

6. The fact that a company which is.a resident of
a Contracting State controls or is controlled by a
company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State
(whether through a permanent establishment ar other-
wise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

Article 6 —
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property, including
income from agriculture or forestry, may be taxed
in the Contracting State in which such property is
situated.

9. The term ,immovable property“ shall have the
meaning which it has under the law of the Con-
tracting Siate in which the property in question is
situnted. Ships, boats and aireraft shall not be regarded
as immowvable property.

3. The provisions of paragraph 1 of ithis Article
shall apply to income derived from the direct use,

letting or use In any other form of immovable pro-
perty, :

4. The provisiuns of paragraph 1 and 3 shall also
apply to the income from immovable property of an
enterprise and to income from immovable property
used for the perfermance of independent perscnal
services.

g) gradbiite ali gradbena ali montaina dela, ki
frajajo ved kot 12 mesecev,

3. Z izrazom »stalna poslovna enotae niso mis-
ljeni:
a) uporaba objektov in opreme le za skladistenje,

razstavljanje ali dobavo dobrin all blaga, ki pripa-
dajo podjetju;

b) vzdrievanje zalog dobrin ali blaga, ki pripadajo
podjetiu, le za uskladiitenje, razstavijanje ali dobave;

¢) vzdrievanje zalog dobrin ali blaga, ki pripadajo
podjetiu le zato, da jih predela kakino drugo podjetje;

d) uporabljanje stalnega poslovnega mesta le za
nakup dobrin ali blaga ali zbiranje informacij za pod-
jetie; e trtaay

e) uporabljanje stalnega poslovnega mesta le za
reklamiranje, dajanje obvestil, znanstvena raziskova-
nja ali podobne dejavnosti, ki so pripravljalnega ali
pomoZnega znadaja za podjetje,

4 Oseba, ki dela v driavi pogodbenici za podjetje
ali v imenu podjetja druge driave pogodbenice —
razen zastopnika s samostojnim statusom, za katerega
se uporablja peti odstavelkk — se 3teje za stalno po-
slovno enoto podjetja v prvi navedeni driavi, ¢e imain
& v njej stalno uparablja pooblastila, da slkdepa v
imenu podjetja pogodbe, razen te njena aktivnost ni
omejena na kupovanje dobrin ali blaga za podjetje.

5 Ne iteje se, da ima podjetie posamezne d{iave
pozodbenice stalno peslovno enoto v drugl driavi po-
podbenicl le za to, ker opravlja svoje poslovanje v
tej drugi driavi po posredniku, generalnem komisijskem
zastopniku all drugem predstavniku s samostojnim
statusomn, ¢e delajo te osebe v mejah svoje redne de-
javnosti, i

6 Dejstvo, da douiba, ki je rezident drZave po-
godbenice kontrolira druzbo, ki je rezident druge
driave pogodbenice ali ki opravlja poslovanje v njej (bo
disi prek stalne poslovne enote bodisi drugate), ali da
je pod njeno kontrolo, samo po sebi ne spremeni ng-
bene druibe v stalno poslovno enoto druge druzbe,

6. Elen
- DOHODEK OD NEPREMICNIN °
1, Dohodek od nepremitnin, vitevii dohodek od

kmetijstva in gozdarstva, se sme cbdav@evati v driavi
pogodbenici, v kateri je takSno premoZenje.

2 Izraz »nepremidnina« se dolodi po zakonu dria-
ve pogodbenice, v kateri je zadewno premoZenje. Po-
morske in reéne ladje in letala se ne Stejejo za ne-
premidnine ° :

3, Prvi odstavek tega #lena se uporablia za doho-
dek, ki se doseie z neposredno uporabo, dajanjem v
najem ali s kakdnim drugim nadinom uporabe nepre-
midnin,

4, Prvi in tretjl odstavek se uporabliata tudi za
dohodek od nepremiénin podjetia in za dohodele od

nepremiénine, ki se uporablja za opravljanje samo-
stojnih osebnih dejavnosti.
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Ariicle 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting
State shall be taxable only in that State unless the
enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated
therein. If the enterprise carries on business as
aloresaid, the profits of the enterprise may be taxed
in the other State but only 'so much of them as is
attributable to that permanent establishment,

2, Subject to the provisions of paragraph 3, where
an enterprise of a Contracting State carvies on business
in the other Ceniracting State through za permanent
establishment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed +to that permanent
establishment the profits which it might be expected
to make if it were a distinct and separate enterprise

_engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditons and dealing wholly in-
dependently with the enterpuse of which it is a
permanent establishment. i :

3, In the determination of the profits of a
permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the per-
manent establishment including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the
State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere. Nothing in this paragraph shall, how-
ever, authorize a deduction for expenses which would
not be deductible if the permanent estabhshment Were
a separale enlerprise.

4. The profits to be attributed to a permanent
establishment shall be determined on the basis of
separate accounts kept by the permanent estab-
lishment, If such accounts do not constitute a suffi-
cient basis for the purposes of determining the pro-
fits of the permanent establishment, then such proflts
may be determined on the basis of an apportionment of
the total profits of the enterprise {o its various parts;
the method of apportionment adopted shall, however,
be such that the result shall be in accordance with the
principles embodied in this Article. If necessary the
competent authorities of the Contracting States shall
endeayour to agree on the method for apportioning
the prolits of the enterprise.

5. No profits shall be attributed to a permanent

establishment by rteasen of the mere purchase by’

that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise,

6. The provisions of this Article shall apply to
the profits derived from Yugoslavia by a resident of
Sweden on the grounds of his participation in a joint
venture wilh a Yugoslav enlerprise.

7. Where profits include items of income which
avg dealt with separately in other Articles of this
Convention, then the provisions of those Articles shall
not be affected by the provisions of this Article.

Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

L. Protits from the operation ol ships or aircraft
in international tratfic shall be taxable anly in the
Contracting State (n which the place of effective
m;meagement_of the enterprise is situated,

_ biti taka, da bo rerultat v skladu z nateli,

7. &len
DOHODKI OD POSLOVANIA

1. Dohodki pedjetja drZave pogodbenice se ob-
davéijo samo v tej driavi pogodbenici, razen &e pod-
jetje ne posluje v drugi driavi pogodbenici po stalni
poslovnd enoti v njej, Ce posluje podjetie v drugi
drzavi pogodbenici po stalni poslovni enoti, se smejo
dohodki podjetja obdavéiti v tej drugi drzavi, vendar
le do zneska, ki ga je mogole pripisati tej stalni po-
slovni enoti,

2. Ce posluje podietje driave pogodbenice v drugi
driavi pogodbenici po stalni poslovni enoti v njej, Se
v wsaki drzavi pogoedbenici tej stalni prIDVi"l enoti
pripifejo v skladu s tretjim odstavkom tisti cluhodlc'
ki bi jih lahko doseela, ée bi bila izlofena v posebno
podjetie, ki se ukvaria z enakimi ali podobnimi de-
javnostmi v enakih ali podebnih razmerah, in &e bi
bila poslovala popolnoma neodvisno od podjetja, ka-
terega stalna poslovna enota je

t

3. Pri ugotavljanju dohodka stalne poslovne cnote
se priznajo kot odbitki strodki, nastali za namene
poslovanja stalne poslovne enote, vSlevsi izvriilne in
splofne administrativne stroske, mnastale v zvezi s
tem, bodisi v drzavi. kjer je ta poa!ovna enofa, badisi
kije drugje. Ni¢ v tem odstavku pa ne daje pravice,
da se odbijejo stroski, ki se sicer ne bi odbili, ée bi
hila navedena stalrm poslovna enota posebno pod-
jetje, -

. 4 Dohodki, ki se pripisejo stalni poslovni enoti,
se ugotovijo na pedlagi posebnih peslovnih ljig, ki
jih wvodi stalna poslevna enota, Ce takine knjige niso
ustrezna podlaga za ugotavljanje dohedka navedene
stalne poslovne enote, se lahko taki dohodki ugetovijo
tako, da se celotni dohodek podjetja razdeli na nje-
pove posebne dele. Sprejeta metoda delitve pa mora
ki so
sprejeta v tem &lenu  Po potrebi si bodo pristojni
organi drZav pogodbenic prizadevali dogovorniti se o
metedi delitve dohodka podjeti],

5. Nobeni dohodki se ne pripiSejo stalni poslovni

Enoti same . zato, ker kupuje za podjetje dobnine in

bla, T >

6, Dolotbe tega tlena se uporabljajo tudi za do-
bifek, ki ga rezident Svedske doseie v Jugoslaviji na
podlagi udeleZbe v skupnem poslovanju z jugosle-
vanskim podjetjem, -

7. Ce obsegajo dohodki tudi vrste dohodkov, ki so
na poseben nadin obravnavani v drugih élenih tega
eporazuma, doloébe tega Elena ne vplivajo na dolpéhe
navedenih &lenoy.

8, élen
POMORSKI IN ZRACNI PROMET

1, Dohodkl od izkoviZéanja ladij ali letal v med-
narodnem promebu se obdavdijo le v tisti drZavi po-
godbenici, v kateni ima dejanska uprava podjelia
sedez



Cetrtek, 30. julfja 198!

MEDNARODNE POGODBE

tevilka 7 — Stran 473

2. In the place of effective management of an
enterprise carrying on shipping in international traffie
is.aboard a ship, then it shall be deemed to be situated
in the Contracting State in which the home harbour
of the ship is situated, or, if there is no such home
harbour, in the Contracting State of which the opera-
tor of the ship is a resident. ¥

3. With respect to profits derived by the air
fransport consortium Scandinavian Airlines System
(SAS) the provisions of paragraph 1 shall apoly, but
only tg sueh part of the profits as corresponds to
the shareholding in that consortium held by AB
Acrolransport (ABA), the Swedish partner of Sean-
dinavian Alrlines System (SAS).

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply
to profits derived from the participation by enterprises
of the Contracting States in a pool, a joint business
or in an international cperating agency, :

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

Vhere
a) an enterprise of a Contracting State partici-
pates directly or indivectly in the management,

control or capital of an enterprise of the other Con-
traeting State, or

b) the same person participate directly or in-
directly in the management, control or capiial of an
enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State, ot ot

and in either case conditions are made or imposed
between the two enterprises in their commercial or
linaneial relations which differ Brom those which

would be made between independent enterprises, then

any profits which would, but for these conditions,
have acerued to one of the enterprices, but, by reason
of those conditions, have not so accrued, may be

included in the profits of that enterprise and taxed

accordingly, ; b

Article 10
DIVIDENDS

-. Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State o a resident of the
othar Contracting State may be taxed in that other
State. ] '

2. However, such dividends may be taxed in the
Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident, and according 4o the law
of that State, but the tax so charged shall not exceed:

a) 3 per cent of the gross amount of the dividends
if the recipient is a company (excluding partnership)
which holds dirvectly at least 25 per cent of the votlng
power of the company paying the dividends;

b) in all gther cases, 15 per cent of the gross
amount the dividends. '

The competeat autherities of Lhe Contracting
States shall by mutual agreement settlo the motle
of upplication of this limitation

This paredraph shall not affect the taxation of
the company in respect of the profits out of which
the dividends are paid.

2. Ce ima dejanska uprava ladjarslcesa podjetja,
Ki_se ukvarja z mednarodnim prometom, sedez na
ladji, se 3teje, da ima sede? v driavi pegodbenici,
v kateri ima ladjn matiéno luko, e tukéne matidne
luke ni, pa v tisti driavi pogodbenici, katere rezident
le uporabnik ladje,

3, V zvezi z dohodki, ki jih ustvarja konzoreij
Zralneda prometa Scandinavian Airlines System (SAS),
3¢ uporabijajo dolodbe prvega odstavica, vendar samo
do tistega njihovega znesks, ki usireza delnidarslemu
delezu v navedenem Konzorciju AB Aecrotransport
(ABA) Svedskega partnerja Scandinavian Alrlines
System (SAS). . | e

4, Frvi odstavek se uporablia tudi za dohodke
od udeleZbe podjetij drzayv pogodbenic v poolu, skup-
nemn  poslovanju ali v mednarodni poslovni ageneciji,

i3
1

1 ety e
!~ ' ZDRUZENA PODJETIA
Ce Fom A '

&) je podjetje driave pogodbenice neposredno ali

posredno udelezeno pri upravi, kontroli ali premo-
Zenju podjetja dru_ge__ldliag(g_pogndbeﬂice, ali

b) ¢e so iste osebe -neposredno ali posredno ude-
leZene pri upravi, ‘kontroli' ali premozenju podjetja
drzave pogodbenice in podietia druze driave pogod-

benice, .- B e S, .

in %e so v obeh primerih med tema dvema po-
djetjema v njunih’ trgovinskih alj tinantnih razmersih
aolotent ali valljeni pogoji, ki so razliéni od pogojev,
ki bi bili doloZeni’ med samostojnima podjetjiema, se
lahko dohodki, ki’ bi 'jih sicer ‘doseglo ero izmed
podjetij, pa’jih zaradi' takih pogojev ni moglo dosedi,
vkljutijo v njegove dohodke in v skladu s tem ob-
dElVéi.jd, fi i it ! .

Fiigahed™ poe

{DIVIDENDE . ' |

. 1, Dividende, ki jih platuje'druzba, rezident dra-
ve pogodbenice - rezidentu druge drZave pogodbenice,
Se smejo obdavéiti v tej drugi drzavi, ' - . ¢

~ 2, Dividende se lahko obdaviijo v tisti drfavi po-
godbenici, katere rezident jé drusba, ki jih izpladuje
v skladu z njenim zakqnqml, vendar takeo odmerjeni
davelt ne sme presegati: =

a) 5% kosmafega zneska dividend, ¢e je prejem-
nik druzba (izvzemsi partnerstvo), ki neposredno raz-
bolaga najmanj z 25% glasov drufbe, ki platuje di-
videndle,

b) 13" kosmatega zneska dividend v vseh drugih
primerily

Pristojni organi drZay pogodbenic se bodo skupno
dogovarjali o nadinu uporabe te omejitve,

Ta cdstavek ne ypliva na abdavéevanje dohodkov
druzb, iz kalerih se pladujejo dividende,

d
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3. The term ,dividends" as wused in this Article
means income from shares or other rights, not being
debi-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income [rom shares by
the laws of the Slate of which the company making the
distribution is a resident,

4, The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the recipient of the dividends, being a
resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the

dividends is a resident, a permanent establishment
with which :he ‘holding by wirtue of which the

dividends are-paid is effectively connected. In such
a cuse, the provisions of Article 7 shall apply.

3. Where a company which is a resident of a
Contracting Stata derives profits or income from the
other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividend paid by the company,
to persons who are not residents of that other State,
or subject the company's undistributed profits to a
tax on undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or
State.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid
t0 a resident of the other Contracting State shall
be taxable only in that other State. .

2. The term ,interest” as used in this Article

means income from Governmeni securities, bonds or -

debentures, whether or not secured by mortzage and
whether or not carrying a right to participate in
profits, and debt-claims of every kind as well as
all other income assimilated to income from money
lent by the taxation law of the Siate in which the
income arises.

3. The provisions of paragraph 1 shall nat apply
if the recipient of the interest, being a resident of
a Coniracting State, has in the other Contracting State
in which the interest arises a permanent establishment
with which the debt-claim from which the interest
arises is effectively connected. In such a case, the
pmv;ions of Article 7 shall &pply, :

4, Where, owing to a spec;al relationship between
the payer and the recipient or between both of them
and some other person, the amount of the interest
paid, having regard to the debt-claim for which it
is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In that case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the law of each Con-
tracting State, due regard .being had to the other
provisions of this Convention.

Article 12
ROYALTIES

L. Royalties arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State
shall be taxable only in thal other State.

J bho doluébe 7 Elena

3, Izraz sdividende«, uporablien v tem é&lenu,
pomeni dohodel od delnic ali drugih pravie, ki so
udelezene v dohodkih, niso pa terjatve, ter dohodek
od drugih pravic korporacij, ki je davéno izenaden
z dohodkom od delnic v zakonih tiste driave, katere
rezident je druzba, ki opravlja delitev,

© 4, Prvi in drugi odstavek se ne uporabljata, &¢ ima
prejemnik dividend, ki je rezident driave pogodbnice,’
v drugi drzavi pogodbenici, katere resident je druiba,
ki izpladuje dividende, stalno poslovno enoto, § katero
je pravica do deleza, na podlagi katerega se dividende
izplatujejo, dcjam.no povezana, V takem pmimeru se
uparabljajo doloébe 7. élena,

5. Ce druzba, ki je rezident driave pogodbenice,
ustvarja dobitek ali dohodek v drugi drZzavi pogod-
benici, me sme ta druga driava vpehatl nobenega
davka na dividende, ki jih izplaguje druzba osebam,
ki niso rezidenti te druge drZave, i ne obdavgiti

- nerazdeljenega dobitka druibe z davkom na nerazde-

lieni dobiZek, tudi &e so izpladane dividende oziroma
nerazdeljeni dobiéek popolnoma ali deloma sestavljeni
iz dobitka ali dohodka, dosezenesa v tej drugj driavi

L R 11, &len

OBRESTI

1 ' Obresti, nastale v driawi pogodbeniel in izpla-
tane rezidentu druge driave pogodbemce se obdav-
gijo le v tej drugi drzavi

2. Izraz w»obresti¢, kot je uporablien v tem &lenu,
pomeni dohodek od driavnih vrednotnic, obveznic
ali obligacij, bodisi da so ali niso zavarovane z zas-
tavno pravico in bodisi da dajejo all ne dajejo pra-
vice do deleza v dobickih, ter od vseh wvrst terjatev

. 7in vsakega drugega dohodka, izenadenega z dohodkom -

od poscjenega denarja po davénem pravu draave v
kateri se dahodek dosega

3. Prvi odstavek se uporablia, &e ima prejemnik
obresti, ki je rezident driave pogodbenice, v drugi
drzavi pogodbenici, v kateri dosega ebresti, stalno

‘poslovng enoto, s katero je terjatev, iz katere izvirajo

obresti, dejansko povezana, ~V tem primeru se upora-

4 Ce zaradi posehnega razmerm med plaémmm
in prejemnikom ali med nilma in kaksno drugo osebo,
znesek platanih obresti, upoStevajod terjatve, za ka-
tere se plaéajo obresti, presese znesek, ki bi bil s
pogodbo doloéen med plaénikom in prejemnikom, se
uporabljajo doloébe tega élens samo za znesek, ki bi
bil s pogodbo deloden, 8¢ takinih razmevij ne bi bilo,
V tem primeru se presezek plaéila obdavéi po zakonu
vsake driave pogodbenice v skladu z drugimi doloé-
bami tega sporazuma,

12. &len
AVTORSKA PLACILA

1, Avtorska plafila, nastala v drfavi pegodbenici
in izplacana rezidentu druge drzave pogodbenice, se
obdavéijo le v tej drugl driavi
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2. The term ,royalties® as used in this Article
means payments of any kind received as a consid-
eration for the use of or the right to use, any
copyright of literary. avtistic or scientific work in-
cluding cinematogragh films, films and tapes for
television and radio, any patent, trade mark, design
or model, plan, secrei formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial,
or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience,

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply
if the recipient of the royslties, being a resident of
a Contracting State, has in the other Contracting
Stata in which the royalties arise a permanent{ es-
tablishment with which the right or property giving
rise tp the royalties is effectively connected. In such
a case, the provisions of Article 7 shall aoply.

4. Where, owing to a special relationship between
the payer and the recipient or between both of them
and some other person, the amount of the royalties
paid, having regard to the use, right or information

‘v which they are paid, exceeds the amount which
buld have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only te the
lastmentioned amount. In that case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to
the law of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Convention.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation 'of immovable pro-~
perty, as defined in paragraph 2 of Article 6, may

be taxed in the Contracting State in which such

property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property
forming part of the business property of a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable
property pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other Con-
tracting  State for the purpose of performing inde-
nendent personal services, including such gains from
lne " alienation of such a permanent establishment
(alone or with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other State,

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2
of this Article gains from d¢he alienation of ships
or aireraft gperated in international traftic or movabls
property pertaining to the operation of such ships
or aireraft shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management
of the enterprise is situated,

4, (Cains from the alienation of any property
ather than that referred to in paragraphs 1, 2 and
3 of this Article, shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the alienator is a resicdent.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting
State in respect ol professional services or other
independent activities of a similar nature shall be
taxable only in that State |

2. Izraz »avtorska plaéilaw«, kot je uporabljen v tem
tlenu, pomeni vsa plaéila, prejeta kot platilo za upo-
vabo ali za pravico uporabe avtorske pravice na knji-
Zevnem, umetnidkem ali znansivenem delu, wvitevsi
kinematografske filme in trakove za televizijo in radio,
veak patent, zadtitni znak, skico ali model, naért,
trajno formulo ali proces, oziroma za upovabo ali za
pravico uporabe industrijske, komercialne eziroma
znansivene opreme ali za obwvestila, ki se nanasajo na
industrijske, komercialne ali znanstvene izkusnje.

3, Prvi odstavek se ne uporablja, & ima prejem-
nik avtorskega plaéila, ki je rezident driave pogodbe-
nice, v drugi driavi pogodbenici, v lmateri nastajajo
avmt_'skn plaéila,l stalno poslovno enoto, s katero sta
praviea ali lastnina, iz katerih izvira avtorsko plaéilo, .
dejansko povezana V tem primeru se uporabliajo
doloébe 7, Zlena.

4 Ce znesek avtorskih pladil, upostevajoé
pri tem uporabo, pravico ali informacijo, za katero
so platana, zaradi kakega posebnega razmerja med
pl_:}t‘;niknm in’ prejemmnikom, alj zaradi razmerij med
njima in kom drugim, presega znesek, ki bi bil po-
godbeno dogovorjem med plaénikom in prejemnikom,
se dolotbe tega tlena uporabljajo le za znesek, ki
b} bil s pogodbo dolofen. ¢e takdnega razmerja ne bi
bilo, V tem primeru se vef plafani znesel v skladu
z zakonom vsake driave pogodbenice obdavél v skladu
z drugimi dolotbami tega sporazuma.

13, ®en
PRIHODKI OD PREMOZENJA

1, Prihodki iz odsvojitve nepremiénin, kot so do-
loéen‘i v drugem odstavicu 6. &lena, se smejo obdaveili
v driavi pogodbenici, v kateri je taking premoienje,

2, Prihodki od odsvojitve premiénine, ki je del
pcsl-ovnega premoZenja stalne poslovne enote, ki jo
ima podjetje drzave pogodbenice v drugi driavi po-
godbenici, ali od premifnine, ki pripada staln{ bazi,
ki_)o uporablja rezident drZfave pogodbenice v drugi
drzavi pogadbenici za opravljanje samostoine osebne
dejavinosti, v$t-=.:y§i' tudi prihodke od odsvejitve te stal-
ne poslovne enote (same ali s celotnim podjetjem),
ali stalne baze, se lahko obdavéijo v drugi driavi,

3. Ne glede ma drugi odstavel tega &lena se pri-
hodki od edsvojitve ladij ali letal, ki se uporabljajo v
mednarcdnem prometu, ali premiénine, ki so name-
njene za izkoridanje ladij ali letal, obdavéijo le v
drzavi pogodbenici, v kateni je kraj dejanske uprave
podjetja,

4 Prihodki od odsvojitve premoZenja, vazen pre-
moZenja iz prvega, drugega in tretjega odstavka tega
tlena, se obdavdijo le v driavi pogodbenici, latere
rezident je oseba, ki je odsvojila premoZenje.

14, élen

SAMOSTOJINE OSEBNE DEJAVNOST!

1. Dohodek; ki ga rezident driave pogodbenice
doseze s poklicno dejawvnostio ali drugo podobno sa-
mostojno dejavnostio, se obdavdi le v tej driavi
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1
of this Article income derived by a resident of a Con-
tracting State In respect of professional services or
other independent aclivities of a similar nature in
the other Contracting State may be taxed In that
other Contracting State, if the resident is present
in that other Contracting State for a period or periods

exceeding in the aggregate 183 days in the calendar -

year, whether or not such resident maintains a fixed
base in that other Contracting State.

3. The term ‘“professional services" includes es-
pecially independent scientifie, literary, artistic,
educational or teaching activitles as well as the in-
dependent activities of physicians, lawyers, engineers,
architects, dentists and accountants, :

L]

Article 15
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Artiele 16, 18 and
19 of this Convention, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment shall
be tuxable nnly in that State unless the employment
is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as
is derived therefrom may by taxed in that other
State. - :

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1
of this Article, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment
exereised In the other Contracting State shall be
taxable only {n lhe first-mentioned State if:

n) the recipient is present in the other State for
a period or periods not exceeding in the aggreuate
183 days in the calendar year concerned, and

b) the remuneration s paid by, or on behalf of,
a person who is not a resident of the uther State
and

¢) the remunaration is not borne by a permanent
establishment or a fixed base whlch such parson . has
in the other State, "

3.2) Wages and salaries paid by'a Contracting
State or a political subdivision or a loz:al authorlty
thereof to an individual shall be taxable only in
that State. ) : g

b) However, such wages - and salaries shall be
taxable only in the other Contracting State if the
recipient has performed work in that other State
and is a resident of that State who:

(i) is a national of that State, or
(i) did not become a resident of that State solely
for the purpose of perlorming the work.

4 Wages and salarles derived by an individual
tor werk performed in connection with a business
. v } " ht
carried on by & Contracting State or a politieal
subdivision or a local authority thereof, shall be
taxable In accordance with provisions of paragraphs
1and 2 ot this Artlcle. '

5. Wages and salarles deriyed by an individual
In respeet of hiy work in the Joint Economic Repre-
sentalion of Yugoslavia or the Tourist Federation of
Yugoslavia shall be taxable only in Yugoslavia. The

- dehodek,

2. Ne glede na prvi odstavek tega élena se lahko
ki ga ustvari rezident drizave pogodbenice
s poklicng dejavnostio ali drugo podobne samosicino
dejavnostjo v drugi driavi pogodhenici, obdav-
¢i v tej drugli drzavi pogodbenici, ¢e rezident
prebiva v tej drugi driavi pogodbenici v obdobju ali
v obdobjih, ki skupaj trajajo 183 dni ali veé v zadev-
nem koledarskem letu, ne glede na to, ali razpolaga
s stalno bazo v tej drugi drzavi pogodbeniel

3, Izraz spoklicne dejavnostic zajema zlastj sa-
mostojne znanstvene, knjiZevne, umetniske, izobra-
zevalne dejavnosti ali prouéevanje ter samostojne de-

javnosti zdravnikov, odvetnikov, inZenirjev, arhitek-

tov, stomatologov in radunovodij

it 18 Ben

)

i NESAMOSTQJNE OSEBNE DEJAVNOSTI

<" 1. ¥V skladu s 16 , 18_in 19 ¢lenom tega sporazu-
ma se’ obdavéijo osebni dohodki in drugi podobni
prejemki, ki jih doseie rezidenl drzave pogedbenice
1z deloynega raameria le v tej driavi, razen €& rezi-
dent ni zaposlen v drugi driavi pogodbenict. Ce je
zaposlen v drugi drZzavi pogodbenici, se smejo takini
prejemki pbdavéiti v |te1 drugi driavi, ker so tam us-
lvarjem =
8

; 2, Ne glede na prvi odstavek tega tlena se pre-
jemki, ki jih deoseZe rezident driave pogodbenice iz
delovnega razmerja v drugi driavi pogodbenici, ob-
davé{jo le v prvi navedem dliaw

: a) te preblva prejemnik v drugl driavi v obdobju
ali v obdobjih, ki skupaj ne pre.aeg‘ua 183 dni v za-
devnem koledars}cem letu. '

=il i

Fe c} &e prejemkov ne plaEUJe stalna poslovna enota

. !_nt_L sta_ll_.na baza, ki jo ima nseba v drugi drzavi

A3 a) Osebm dohadhl, ki jih fiziéni osebi 1zpladL.]e
driava pogodbenica all njena drutbenopolitiéna skup-
nost, se obdaveijo le v tel drZavi

i .-b) Osebni dohodki, ki jih fiziéni osebi izplatuje
driava pogodhenica ali njena druibenopolitiéna skup-
nost, se obdavéijo le v drugi drZavi pogodbenici, fe
je prejemnik, ki je o delo opravil v tej drugi driavi,
rezident, rezident navedene drzave pogodbenice, po-
g0j pa je:

i) da je driavljan navedene driave, ali

ii) da ni postal rezident navedene driave le zarn-
di opravljanja dela.

4 Osebni dohodlki, ki jih doseie fizigna pgseba 2
delom v zvezi z gospodarsko dejavnostjo ene izmed
driav pogodbenic all njene druibenopolitine shkup-
niostl, se odbavéijo v sldadu s prvim n deuginm od-
slavkom tega &lena, )

5, Osebni dohodl, ki jih doseZe fizitna oseba 3
svajim delom v skupnem gospodurskem predstavnii-
tvu Jugeslavije ali v Turistiéni zvesl Jugoslavije se
uvbdawvéijo le v Jugoslaviji Ta odstavele sé ne uperab-
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provisions of this parzgraph shall not apply to a
person, who is a Swedisn national, or to a person,
who did not become a vesident of Sweden solely
for the purpose of gerforming the work,

0. Nutwithstanding the preceding provisions of
this Artiele, remuneration in respect of an em-
ployment exercised abeard a ship or alreraft in in-
tevnational traffie, may be taxed in the Contracting
State in which the pluce of effective management of the
aeaterprise is situated. Where a resident of Sweden
in which the place of eifective management of the
derives remuneration in respect of employment ex-
o abuurd an alreraft operated In international
traffic by the air transport consortium Scandinavian
Alrlines System (8AS), such remuneration shall be
taxable only in Sweden. .

Article 16

FEES DERIVED FROM WORK ON BUSINESS
BOARDS (DIRECTORS' FEES)

', Directors’ fees and other similar payments
di.  bkd by a resident of Yugoslavia in his capacity
as a member of the beoard of directors of a company
which is a resident of Sweden may be taxed -in
Sweden,

2, Fees and other similar payments derived by
a resident of Sweden in his capacity as a member
of a business board of a company which is a resident
of Yugoslavia may be taxed in Yugoslavia,

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply to remuneration paid on aceount of regular
functitns in a company as an employee, adviser,
consultant and similor, In such a case the provisions
of Articles 14 er 15 as the casa may be shall apply.

Article 17
ARTISTES AND ATHLETES

1. Nolwithstanding the provisions of Articles 14
and 15, income derived by entertainers, such as
theatre, motion picture. radio or television artistes,
and musicians, and Ly athletes, from their personal
activities as such may be taxed in the Contracting
State in which these activifies are exercised,

| Where income in respect of personal activities
of «n entertainer or athlete as such accrues not fo
that entertainer or athlete himself but to another
person that income may, notwithstanding the pro-
visions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Con-
tracting State in which the activities of the enter-
tainer or athlete are exercised. :

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs
1 and 2 of this Article income derived in respect
of personal activities of an entertainer or athlete in
his capacity as such being a resident of a Contracting
State shall be taxable oaly in that State if the
activities ape exercised in the other Conlracting State
within the frameworls of 2 cultural or sports exchange
programme sanciioned by both Contracting States.

Article 18

PENSIONS

l. Pensions and other similar remuneration shall
be taxable enly in the Contracting State in which
the recipient of such pensions or remuneration is a
resident.

lja za Svedskega drZavljana in tudi ne za tistega, ki

ni postal Lezldent Svedske le zaradi opravljanja tega
dela.

8. Ne glede na prejSnje odstavke tega glena se
lahko prejemk! iz zaposlitve na ladji ali letalu v med-
narodnem prometu obdavéijo v drzavi pogodbenici, ¥
kateri je kraj dejanske uprave podjetja. Kadar doseie
rezident Svedske prejemke iz zaposlitve na letalu, ki
ga za mednarodni promet uporablja konzorcij letal-
skega prevoza Scandinavian Airlenes System (SAS),
se ti prejemki obdavéijo le v Svedski

16. Clen

FLACILA ZA DELO V POSLOVNIH ODBORIH
(PLACEVANJE DIREKTORJEV)

. 1, Pladila, ki jih dobijo direktorii, in podobni
prejemki, ki jih doseie rezident Jugosiaviie kot tlan
odhora direktorjev druzbe, ki je rezident Svedske, se
lahko obdavéijo v Svedski,

2, Pladila in podobni prejemki, ki jih doseie rezi-
dent Svedske kot &lan poslovnega odbora druzbe, ki
je lr.ez‘dent JU.“OEJ.EVIJE se lahko obdav@ijo v Jugosla-
vij

- 3. Doloébi prvega in drugega odstavka se ne na-
Sata na prejemke, izplacéane za redne funkecije v
druzbi kot so usluibenec, svetovalee, konzultant in
podobno, V taksnth pmmenh sé glede na primer upo-
rabljata, dolotbi 14. all 15. élena, 4

4y _\élen

UMETNIKI IN SPORTNIKI

1. Ne glede na 14 in 15 élen ge dohodel{ kl ga
z osebno dejavnostio ‘dosefejo izvajalei, kot so gleda-
Lsiki, filmski, radijski in televizijski umetniki, glas-

beniki in Sportniki, lahko ‘obdavi v driavi pogodbe-_ :

nieci, v katexl so te de_}avnosh opravljene -

2 Ce duhcdeh ud take osabne deaavnosti szajalca
ali Sportnika ne priteka osebno izvajaleu ali ¥portni-

_ ku, temve? komu drugemu, se lahko ne glede na T,

14 in 15 2len obdavti v drzavi pogodbenici, v lateri
so izvajalei ali Sportniki opravili dejavnosti.

3. Ne glede na prvi in drugi odstavel tega &lena
ge obdavéi dohodek, ki ga doseZe izvajalee alj Spor-
inik rezident driave pogodbenice s takimi osebnimi
dejavnostmi, le v tej driavi, ¢e so dejavnosti oprav-
ljena v drugi drzavi v okviru programa kulturne ali
Sportne izmenjave, ki sta ga odobrili ebe driavi po-
godbenici,

18, &len
POKOJNINE

1, Pokojnine in drugi podebni prejemki se obdavz
&jo le v driavi pogodbenici, katere rezident je uli-
valec taldne pokojnine ali prejemlka.
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2. Netwithstanding the provisions of paragraph 1
any pension paid by a Contracling State or a political na, ki jo fiziéni osebi izplada drzava pogodbenica ali
subdivisian or a local authority thereof out of the njena druzbenopolitiéna skupnost iz proratuna all iz
budger or special funds to any individual shall be  posebnih skladov, le v tej driavi, Takina polkejnina
taxable only in that State. Howewver, such pension se odbavéi le v drugi driavi pogodbenici, ée je uZiva-
shall be taxable only in the other Contracting State lec drz.avljan in rezident te driave,
if the recipieat is a national of and a resident of o et

1
that State. ' s d‘”‘ U2 0{ ;

3. Any pension derived by an individual for work

2. Ne glede na orvi odstavek se obdavéi pokajni-

r ] Vi : 3, Pokojnina, ki jo fizi€na woseba doseie z delom
performed in connection with any business carried v zvezi z gospodarsko dejavnostjo ene izmed driav
on by a Contracting State or a polilical subdivision  pogodbenic ali njene drufbenopolititne skupnesti, sa
ot a local authority thereof shall be taxable only obdavéi le v driavi pogodbenici, katere rezident ju
in the Contracting State of which the individual is fizidna oseba. )
a resident.

4. Notwithstanding the previsions of paragraphs
1 and 3 of this Article payments made under the ;
Public Social Security Scheme of a Contracting State F3re
may be taxed in that State,

glede na prvi in tretji odstavek tega &lena )
_plaé:la, oprayljena po sistemu_javnega socj-. 2P L

e zavarovanja drzave pogodbenice, obdavéijo v
& drz‘a.vx

Article 19 Rt R S R '
STUDENTS s Foa e S S . STUDENTI
1. A student, business apprentice or trainee who = 1. Student, utenec v gospodarstvu ali staZist ki

is present in a Contracting State solely for the purpose Prebiva v driavi pogodbenici samo zaradi izobraZeva-
of his education or training and who is, or was nia ali usposabljanja, in je ali pa je bil neposredno
immediately before his stay in that State, a resident Pred svojim bivanjem v tei dravi l'[fZIdEﬂt druge dr-
of the other Contracting State, shall be exempt from  22ve pogodbenice, je oprosten platila davka v prvi
tax in the first-mentioned State in respect of Davedeni driavi, in sicer od platil. ki jih je prejel za
payments received for the purpose of his maintenance, SVoje preZivljanje, izobrafevanje ali usposabljanje iz
education or training provided that such payments VoV izven prve navedene driave, .

are macde to him from sources outside that first- =~ - ' - "

mentioned State.

9. A student at a university or other educational
institution in Yugoslavia, who during a temporary
stay in Sweden helds an employment in Sweden for
a period not exceeding 100 days in a calendar year

for the purpose of obtaining practical experience in
connection with his studies; shall be taxable in
Sweden only for such pari of the income from the
income from the employment as exceeds 13500 Swedish
kronor a calendar month, The exemption granted
under this paragraph shall not, however, exceed an
aggregate amount of 4300 Swedish kronor. Any
amount exempted from tax under this paragraph
~shall include personal allowances for the calendar
'yem in question. : t

2, Studentu na univerzi ali kak$ni drugi izobra-
Zevalni ustanovi v Jugoslaviji, ki se je med zalssnim
bivanjem na Svedskem tam zaposlil najiveé za 100 dni
v koledarskem letu, da bi si pridobil praktiéne izku-
3nje v zvezi s svojim 3tudijem, se obdavéi na Swved-
skem le tisti del dohodka od zaposlitve, ki presega
1.500 Svedskih kron za koledarski mesec Izjema, do-
veljena po tem odstavku, velja le za celotni znesek
4500 $vedskih kron. Vsak znesek oproiéen davka po
tem odstavku, obsega osebne olajfave za zadevmo lko-
ledarsko leto, . . -

a5

HE Y 2

3. A student at a umverslty or other educational ."' 3 Studentu na univerz ali kakini drugi izobra-
institution in Sweden, who during a temporary in iev'allnl_ ustanovi na Svedskem, ki se je med zaGasnim
Yugoslavia holds an employment in Yugoslavia for -Pivanjem v Jugoslaviji tu zaposlil najve za 100 dni
a period not exceeding 100 days in a calendar year Vv koledarskem letu, da bi si pridobil prakticne izlus-
for the purpose of gbtaining practical experience in Nje v zvezi s svojim 3tudijem, se obdavéi v Jugoslavi-
connection with his studies;, shall be taxable in Yu- Ji le — tisti del dohodka od zapeslitve, ki presega z
goslavia only [for such part of the income from the  “akonom zajarnleni osebni dohodek za koledarski me-
employment as exceeds the personal income  Sec. Vsak znesek, oprodden davka po tem odstaviku,
guaranteed by law for a calendar month. Any amount vsebuje osebne olajSave za zadevno koledarsko leto,
exempted from tax under this paragraph shall include :

gez'sonal allowances for the calendar year in question.

4, A studentbusiness apprentice or trainee who 4 Student, ulenec v gospodarsivu ali staZist, ki
is present in a Contracting State for the purposes biva v drzavi pogodbenici zarvadi izobraZevanja ali
of his education or training and who is, or was usposabljanja, ki pa je all je bil nepesredno pred
immediately before his stay in that State, a resident swvojim bivanjem v tej drzawi rezident druge driave
of the other Confracting State, shall be exempt from pogodbenice, je v prvi navedeni driavi pogodhbenici
tax in the flest-mentioned State on remuneration for cproséen pladila davia od prejemkov za osebne sto-
personal services performed in that first-mentioned ritve, ki jih je opravil v prwi navedeni driuvi, &e ul
State provided the remuperation does net exceed prejemki ne presegajo 5000 3dvedskih kron ouiroma

5.000 Swedish. Kronor or its equivalent in Yugoslay ustreznega zneska v jugoslovanski valuti za vsalo
currency for any taxable year. davéno leto,
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The benefits under this paragraph shall extend
only for such peried of time as may be reasonably
or customarily required to complete the education
ov lraining undertaken but shall in np event exceed
a period of three consecutive years.

Any amount exempied from tax under this par-
agraph shuall include personal allowances for the
calendar year in question:

5. The competent dutherities of the Contracting
States shall by mutual agreement settle the mode
of application of the provisions -of paragraphs 2, 3
and 4. The competent authorities may also agree on
such changes of the amounts mentioned in those
paragraphs as may be reasonable with regard to
changes in the valus of money, amended legislation
in a Conlracting State or other similar circumstances.

Article 20
OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting
State, wherever arising, not dealt with in the foreqomr;‘

Amcles of this Convention shall be tatable only in
that State.

Article 21
CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as
defined in paragraph 2 of Ariicle 8 may be taxed
in the Contracting State in which such propecty is
situated.

2. Capital represented by movable property
forming pavct of the husiness property of a permanent
estabilishment of an enterprise, or by movable pro-
perty pertaining to @ fixed base used for the per-
tormance of professional services, may be taxed in
the Contracting State in which the permanent estab-
lishment or fixed base is situated.

| 8. Bhips and aircraft operated in 1ntemat1cma.1
..aftic and movable property pertaining to the op-
eration of such ships and aircraft shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of
effactive management of the enterprise is situated.

4, All pther elements of capital of a resident of

a Contracting State shall be taxable only in that
© State,

Article 22

ELTMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subiect to the provisions of paragraph 4, where
a resident of Sweden derives income or owns capital
which, in aceordance with the provisions of this Con-
vention, may be taxed in Yugoslavia, Sweden shall
allow:

a) a3 a deducation from the tax on the income
of that person. an amount egual to the income tax
paid in Yugoslavia;

b) as a deduction from the tax on the capital
of that persen an amount equal to the capital tax
paid In Yugosiavia.

Ugodnosti iz prvega odstavka se dajejo le za do-
bo, ki je razumno oziroma obifajno potrebna, da se
konta zaleto lzobraZevanje oziroma usposabljanje, ki
pa v nobenem primeru ne sme preseéi treh zapored-
nih let.

Vsak znesek, ki je oproféen davlka po tem od-
stavku, vsebuje osebne olajSave za zadevno koledar-
sko leto,

5. Pristojni organi driav pogodbenic dolofijo ob
obojestranskem = soglasju nadin za uporabo do-
loéh drugega, tretjega in fetrtega odstavla, Pristoj-
ni organi se lahko dozovorijo tudi o tak3nih spre-
membah zneskov, navedenih v teh odstavkzih, ki jin
je moé¢ 5teti za razumne glede na spremernne vred-
nosti denarja, spremembe zakonodaje v eni lzmed dr-
Zav pogadbemc ali drugxh podcb-uh pagojev,

Ons 20, &len
' DRUG DOHODEK

Ne glede na to kje nastaneio, se deli dohodka
rezidenta drZave pogedbenice, ki niso dzrecno navede-
ni v prejinjih &enih tega sporazuma, obdavéijo le v
tej drzavi,

.12, &len
PREMOZENJE

1, Premozenje, ki ga sestavljajo nepremitnine,
kot je dolofeno v drugem odstavku 6. ¢lena, se lahko
obdavti v drzavi pogodbenici, v kateri je premoienje.

2. Prem-oienje,lki ga sestavljajo premiénine, ki
so del premozenja, namenienega za poslovanje stalne
poslovne enote podjetja, ali premiénine, ki pripadajo
stalni bazi, ki rabi za opravljanje peklicnin dejavnos-
ti, s& lahko obdavéi v drZavi pogodbenici, v kateri je
sialna poslovna enocta ali stalna baza.

y F . A e e 5 )

3. Ladje in letala, ki se uporabljajo v mednarod-
nem - prometu, ter premifnine, ki so namenjene za
rjihovo delo, se: obdavéijo le v driavi pogodbenici, v
kateri je kraj dejanskega sedeZa podjetja. |

4 Vsi drugi deli premoZenja rezidenta driave po-
godbenice se obdaviijo le v tej driavi

22, élen
ODPRAVA DVOJNEGA OBDAVCEVANJIA

1. V skiadu s &etrtim odstavkom dovoljuje Sved-
sika svojemu rezidentu, ki dosega dohodelk ali ima
premozenje, ki sta lahke po tem sporazumu obdavie-
na v Jugoslaviji.

a) kot odbitek od davka na dohodek te osebe zne-
sele. ki je enak davku na dohodek, pladan v Jugo-
slaviii;

b) kot odbitek od davka na premoienje te osebe
znesek, ki je enal davku na premoZenje, v Jugo-
slaviji,
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2. The deduction in etthor case shall not, howeyer,
exceed that part of the income tax or capital Lax,
respectively, as computed belfore the deduction is
given, which is approprizie as the case may be, to
the income of tha capital which may be rtaved in
Yugoslavia,

3. Where exemption from
goslav tax, pavable in accordance with the provisions
of Article 7 of this Conyvention TESpeCt of profits
derived by a Swedish enterprise from gz permanent
establishment or a joing venture situated’ in Yuzo-
stnvid, hay Leer granted undey Yugoslav law then, for
the purposes ¢ paradruph 1 3) and paragraph 2. de-
duetion from Sivedish lux or Yuzoslyy tax shall he
cllowed as if no such exemption or reduction had
been granted,

or recuction of Yuep-

The provisions of this paracraph shall apply for
the first ten years for which this Convention is
effective, The competent authorities shall consult

each other in order
shall be extended.

4. Where a resident of Sweden derives income
Or owns capital which in accordance with the pro-
visions of this Convention, shall pe taxable only in
Yugosiavia, Sweden may  include this income or
capital in the tax base but shall allow ag a deduction
from its income tax or capital tax that part of the
income tax or capital tax, respectively, which bhears
the same propartion to the total income tax or canilal
tax, as the case may be, as the income derived from
or the capital owned in Yugosiavia bears to the total
income or capital, '

to determine wheather this period

3. Where a resident of Yugosiavia derived income
or owns capital which in accordance with the pro-
visions of this Convention, may be taxed in Sweden,
Yugoslavia shall, subject to the provisions of par-
agraph 8, exemni such ineome ov ecanital rom tax
but may, in ealeulating tax on the remaining ineame
or capital of that person, apply the rate of tax which
would have been applicable if the exempted income
or capital had not been so exempted.

6. Where a resident of Yusgoeslavia derives income
which, in accordance with the provisions of Article
10, may be taxed in Sweden, Yugoslavia shall allow
as a deduction from the tax on_the income of that
Person an amount equal to the tax paid in Sweden,
Such deduction shall not, however, excesd that part
of the tax, as computed belore the deduction is given,
which is appropriate to the income derived from
Sweden,

Article 23
NON-DISCR IMINATION

L. The naticnals of a Canh':lcting Slate whether
not they are residents of one af the Contracting
States, shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation op any requirement connecied
therewith which is other or more burdensome than
the taxaticn and connecled requirements g which
nationals of that other State in the same clreum-
stiinces ave or may be subjected,

2 The
which

ar

taxatlon on a permancnt establishmant
enterpeise of a Cun:ructing State has in
the other Contracting Stite shall net be Jess favour-
able levied jn that other State thap the taxation
levigd gn entevprises of that other State carrying on
the same wetivities,

N
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. odbitek ne more Biti v nobenem
vedjl od dela davks na dehodek oziroma
Eremoenje, ki je bil obragunan preden je bil dovo-
lien odbitele in usireza glede na posamezen primey
denedku oziroma premoZenju, ki se lahko obdavii v
Jugoslaviji

primery
davka na

3. Ce se v sklady z jugoslovanskim zakonom do-
voli oprostitey oziroma Zmanjianje jugoslovanskeua
davka, ki se plada v skladu s 7. Elennm tega sporazu-
ma od prihodkoy, ki ith ustvari Svedsko podjetjie s
stalno posloving enoto oziroma skupnim poslovanjem
v Jugoslaviii, se za namene iz prvega a) odstavkn in
druzega pdstavig dovoli odbitek od svedskega davka
za jugoslovansl davek tako, kot da’takSna oprostilev
oziroma zmanjianje sploh nista bila dana.

i

Dolotbe tegy cdstavka se uporabljajo v prvih de-
setih letih, kolikor je veljaven ta sporazum, Pristojni
argani se bodo medsebojno posvetovali, da bi odloéili,
ali bodo podaljfali to obdobje,

4. Ce dosega razident Svedske dohodel all e ima
v Dosesti premozenje, ki se sme po tem sporazurmu
cbdavéiti le v Jugeslaviji, ju lahko Svedska vikljudi
v davéno osnovo, vendar dovoli kot odbitek od svoje-
fa davka na dohodek oziroma davka na premoZenje
tsti del davia od dohodka oziroma davka od premo-
zenja, ki je v enakem sorazmerju g celotnim daviom
od dohodka oziroma davkeom ad premoZenja, odvisno
od posameznegy primera, kot sta ustvarjeni dohodelk
Geiroma premoZenje v posesti v Jugoeslaviji s celotnim
dohodkom oziroma premozenjem_ :

5. _Ce doseza rezident Jugoslavije dohodek alj e
ima v posesti Premozénje

davka, vendar pa lahko oh obradunavanju davka od
Frecstalega dohodka ali premoZenja Le osebe uporabyj
cavéno stopnjo, ki bi jo uporgbi dehodels 0ziro~

ma premoZenje ne hi bila o roféena -

6. Ce dosega rezident Jugoslavije dohodek, ki je
‘ahko v skladu'z 10 &lenom obdavéen v Svedski, do-
voli Jugeslavija kot zmanjSanje davka od dohodka te
osebe znesek, ki 'je_ enak davku, plaganemu v Svedski,
Takino zmanjsanje pa ne Sme bitl vedje od dela dav-
ka, ki je obradunan o pred zmanjSanjem, ustreza pa
dohodku, dosefenemu v, Svec}ski, 5

23. €len
ENAKO OBRAVNAVANJE

1. Ne glede na to; alj sa rezidenti ene izmed dr-

fav pogodbenic ali ne, driavljani driave pogodbenice
zato niso obdavéeni v drugi dezavi pogodbenicl ozipo-
ma nimajo nobene obveznosti, ki bi bila druzagna ali
hujda od davka ali obveznosti, kakréne imajo ali bi
Jih  lahko Imeli v enakin razmerah drzavljani (e
druge drzave,

2. Stalna posiovna enota, ki jo ima podjetie drza-
ve pogudbenice v drugi driavi Dogodbenici, ne more
biti neugodneje obdavéena v (ej drugi diZavi, kot je
obelavéeno podjetje te drZave, ki opravlja enako de-
Javnost

—

o

k)

A A 14 1 g b

)
{

3
\

rewl



Cetrtek, 30. julija 1981

MEDNARODNE POCODBER

Stevilka 7 — Stran 481

This provision shall not be construed as obliging
a Contracting State <o srant io residents of the other
Contracting State any personal allowunces, celiefs and
reductions for taxation DLYROSes on aceount af civil
status or family responsibilitios which it grants to
iLs cwn residents,

4. Except where the provisions of Article 9, par-
agraph 4 of Article 11, or paragraph 4 of Article 12,
apply, interest, royaities and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the purpose
af tic:termining the taxable profits of such enterorise,
be deductible under the same condition as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned
State.

Similarly, any debis of an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the ather Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxahle
capital of such enterprise, be deductible as if they
had been contracted to a resident of the first-
mentioned State,

4. Enterprises of a Contracting State,
of which is wholly or partly owned or
¢ Py or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be more re-
sidents of the other Contracting State, shall not be
subjected in the first-mentioned Contracting State
to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which
other similar enterprises of that tirst-mentioned State
are or may be subjected,

3. In this Article the term nwfaxation®
taxes of every kind and description,

the ca'pital
controlled,

means

Article 24

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State con-
siders that the actions of one or both of the Con-
tracting States result or will result for him in
taxalion not in accordance with this Convention, he
may, notwithstandineg the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to
the competent authority of the Contracting State of
whirh he is a resident, 3

| The competent authority shall endeavour, if
the objection appears to it to be justified and if it
is not itself able to arrive at an appropriate solution,
to resclve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other Contracting State,
with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting

-States shall endeavour to resolve by mutual agree-

ment any diffieulties or doubts arising as to the in-
tevpretation or application of the Convention, They
may  also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in the
Convention,

4 The competent authorities of the Contracting
Slates may communieate with each gther directly for
the purpsse of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs. When it seems advisable
in order o reach agreement to hawve an oral exchange
it upinions, such exclunge may take place through
1 Commission consisting of rvepresentatives of the
‘ompetent authorities of the Contracting States,

Po tej dolotbi driava pogodbenica mi dolina, da
pri obdavéevanju dovoljuje rezidentom druge drzave
nogodbenice kakine gsebne oprostitve, olajSave in od-
bitike zaradi osebnega statusa ali druZinskin obvez-
nostl, ki jih dovoljuje svojim reaidentom

3. Razen v primerih, kadar se uporabliajo doloé-
be 9 élena, Cetrtesa odstavka 11, &lena oziroma Zelr-
tegn odstavka 12 élena, se obresti, avtorski honorarjj
in drugt prijemki, ki jih izpladuje podjetje drizave po-
godbenice rezidentu druge drrave pogodbenice, odbi-
jejo pri ugotavljanju obdavéljivih dobiékov takega
podjetja, enako kot da so izpladana rezidentu prve na-
vedene driave. :

Da bl ugotovili obdavéliive premoZenje takega
podjetia, se zato odbijejo tudi vsi dolgovi podjetja dr-
Zave pogodbenice do rezidenta druge driave pogodbe-
nice, kot da so bili s pogodbo dolofeni za rezidenta
prve navedene driave,

4. Podjetja driave pogodbenice, katerih premoZe-
nje ima v celoti alj deloma v posesti oziroma pod
kontrolo posredno ali neposredno eden ali ved rez-
dentov druge driave pogodbenice, v prvi navedeni
driavi pogodbenici, zato niso zavezana davku ali ni-
majo ~ obveznosti, ki bi bila drugaZna ali huj%a od
davka, ali obveznosti, ki veljajo ali bi lahko veljale
za druga podobna podjetja prve navedene driave,

¥
i

3, Izraz »davek éziroma obdavievanjex gomen] v
tem &lenu davke vsake narave ali vrste,

24 &len
POSTOPEK SPORAZUMEVANIA

1. Ce je rezident ene driave pogodbenice mnenja,
da mu bodo z ukrepi ene drzave pogodbenice ali obeh
drzay pogodbenic naloZeni oziroma mu utegnejo biti
naloZeni davki, ki niso v skladit s tem sporazumom,
Sme ne glede na pravna sredstva njunih notranjih za-
konodaj ugovarjati pri pristojnem organu driave po-
godbenice, katere rlezic_lgimt’je.ﬂ E :

2, Ce je pristdjni organ - mnenja, da je ugovor
utemeljen, sam pa ne more o tem zadovoljive odloéiti,
si prizadeva resiti yprafanje v sporazumu § pristoj-
nim organom druge driave pogedbenice, da se tako
izogne obdavéenju, ki ni v skladu s sporazumom.

3, Pristojni organi driav pogodbenic si prizade-
vajo sporazumno refevati telave ali nejasnosti, ki nasta-
nejoob razlagi ali uporabi sporazuma. Glede izogibanja
dvojnemu obdavéenju se lahko posvetujejo tudi v
primerih, ki s tem sporazumom niso doloéeni

4. Pristojn{ organ!{ driay pogodbenic lahlko med-
seboj neposredno obujejo, da bi dosegli sporazum
¢miselno prejdnjim odstaviom. e bl bila ustna iz-
menjava mnenj si‘notrna za dosego dogovora, sa ta
mnenjx lahko izmenjajo v okviru komisije, ki jo ses-
tavljajo predstavniki pristojnih organov driav pogod-
benic,
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Article 25
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting
States shall exchange such information as is neces-
sary for the cencerning out of this Convention and
of the domestic laws of the Contracting States con-
cerning taxes coversd by this Convention insofar as
the taxation thersunder is in accordance with this
Convention. Any information so exchanged shall be
treated as seerzt and shall not be disclosed to any
gersons or authorities other than those concerned
with the assessment or collection of the taxes which
are the subject of the Convention.

2, In so case shall the provisions of paragraph
I be construed so as to impose on one of the Con-
tracting States the obligation: :

.a) to carry out administrative masures at var-
lance with the laws or the administrative practice
of that or of the other Contracting State; ety

b) to supply particulars which are not obtainable
under the laws or in the normal course of the
administration of that or of the other Contractmd
State;

¢} to supply Information which would disclose
any business or official secret or trade proeess, or
information, the disclosure of which would be con-
trary to public policy (ordre public).

Article 28
DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall effect the fiscal
privileges of diplomatic or consular officials under
the general rules of international law or under the

" provisions of special agreements

Article 27 oy re; it

ENTRY INTO FORCE

.1, This Convention shall be ratified and the mstru—
ments of ratification shall be exchanged at Belgrad
as soon as possible, .

2, The Convention shall enter into force upon the
exchange of instruments of ratificatiocn and its pro-
visions shall have effect:

a) in Swedea:

in the caseaf income derived on or after 1st .Ianuar'y
next following the calendar year in which the ex-
change of instruments of rriification takes place, and
in the case of capital which is subjected to assessment
in or after the second calendar year next following
that in which the ewchange of intruments of ratifi-
cation takes place;

b) in Yugoslavia:

in the case of income dervived and capital owned -

during any calendar year following the calendar
year in which the exchange of instruments of ratifi-
cation tales place,

. 25 &len
IZMENJAVA OBVESTIL

1. Pristojni organi driav pogodbenic izmenjujejo
obvestila, potrebna za izvajanje tega sporazuma in
notranje zakonodaje driav pogodbenic, ki se nana-
$ajo na davke, zajete s tem sporazumom, && je s to
zakonodajo urejeno obdavlevanje v skladu s tem
sporazumom. Vsako tako izmenjano cbvestilo se steje
za tajno in se lahko sporoéi le osebam in organom,
ki se ukvarjajo z odmero ali pobiranjem s tem spo-
razumom dolodenih davkov.

2 Prvega odstavka tega &lena nikakor ni mogote
razlagati, tako, da bi zavezoval posamezno driavo po-
godbenico:

a) da nastopl z upravnimi ukrepi, ki so v nas-
protju z zakoni ali upravno prakso teall druge driave
pogodbeanice;

b) da daje podatke, ki jih mi mo¢ dobifi na pod-
lagi zakonov ali v obifajnem upravnem postoplu te
ali druge drZave pogodbenice;

¢) da daje obvestila, s katerimi bi bilo mogode

, odkriti kakéno poslovno in uradno tajnost, ali poslov-

ne postopke, ali pbvestila, ki bl bila v nasprotju z

_javne politiko (javnim redom),

28, glen
DIPLOMATSKI IN KONZULARNI FUNKCIONARJI

Dolodbe tega sporazuma se ne nanadajo na davéne
ugodnosti, ki jih uzZivajo diplomatski ali kenzularni
funkeionarji po sploSnih pravilih mednarodnega pra-
va ali po dolodbah posebnih sporazumov,

27, dlen

Y UVELJAVITEY

-~ 1; 8porazum se ratifiicira, ratifilkacijske listine pa
po moinostl éimprej izmenjajo v Beogradu.

2, Sporazum zaéne veljati po izmenjavi ratifika-
cijskih listin, njegove dolothe pa se uporabljajo:

a) v Svedski:

za dohodeld, dosefen na dan 1. januarja ali go 1
januarju neposredno po koledarskem lefu, v katerem
se izmenjajo ratifikacijske listine, za premozenje, ki
se odmeri, pa v drugem ali po drugem koledarskem
letu po letu, v katerem se izmenjajo ratifikacijsles
listine;

b) v Jugoslaviji:

za dohodelk, ki se dosefe, in premoZenje, ki je v
posesti med wvsakim koledarskim letom po koledar-
skem letu, v katerem se izmenjajo ratifilcacijslke lis-
tine.
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Article 28
TEBRMINATION

This Convention shail remain in forece: indefini-
tely, but either of the Contracting States may, on or
before 30th June In any calendar year beginning
after the expiration of a period of five years from
the date of {15 eniry into foree, give to the othe: Con-
tracting State, through diplomatic channels,
noties of termination,

written

In such event the Convention shall cease to have
effect

a) in Sweden

in the case of income derived on or after lst Ja-
nuary next followicg the calendar year in which such
notice Is given and in the case of capital which is
subjected 4o assessment in or after the second ca-

 lendar year next following that in which such no-

| tice is given,

b} in Yugoslavia

in the case of income derived and capital owned
during any calendar year following the calendar year
in which such notice is given. ;

In witness whereof the undersigned being duly

* authorvised thereto have signed this Convention,

Done at Stockholm this 18th, day of June 1980
in twg originals in the English language.

For the Socialist Federal
Republie of Yugoslavia,

Ljubo Draodid, (s.)

For The Kingdom
of Sweden,

Rolf Virthen, (3)

PROTOCOL;

At the moment of the signature of the Con-
vention between the Eingdom of Sweden and the
Soeialist Feceral Republic of Vugeslavia for the
avoidance of double taxation with respect to taxes
on ‘income and ecapital the undersigned being duly
authorized thereto, have agreed upon the following
provisions which constitute an integral part of the

* Converntion.

1. Ad Article 7

Tha Contracting States undertake on the basis
of reciprocily not to tax grvoss revenue from passsnger
and cargo transpost derived in a Coniracting Stute
by a resident of the other Contracting State, unless
such revenue is atiibutable to a permanent estab-
lishment which that resident has in firgt-
menlioned Contracting State. :

the

2. Ad Article 11 }

The taxing rule in this Article is drafted against
the background that neither of the Contracting States
at the time of signature of this Convention accurding
to their respective domestic laws has possibility to
levy a tax on interest paid o non-cesidents, It is
understood that i such a pessibility will be in-
troduced in a Contracting State, negotiations for a
revision of Avticles 11 and 22 shall take place,

-

28, Elen
PRENEHANJE VELJAVNOSTI

Ta sporazum velja neomejen &as, vendar lahko vsa-
ka driava pogedbenica na dan 30, junija ali pred 30,
junijem wvsakega koledarskega leta po poteku petlet-
neza obdobja od dneva njegove uveljavitve poilie pa
diplomatski poul drugi dravi pogodbenici pismeno
cbhvestilo o prenehanju veljavnosti,

'V tak$nem primeru sporazum neha veliati:

~a) v Swvedski:

za dohodek, ki se dosefe na dan ali po 1. januar-
ju neposrednp po koledarskem letu, v katerem je da-
no takino obvestilo, pa tudi za premoZenje, za kate-
rega velja odmera, v ali po drugem koledarskem le-
tu, ki je neposredno po letu, v katerem je dano takSno
cbvestilo; . °f e :

b) v Jugeslaviji: . =

za dohodek, ki se dnseie, in premoZenie, ki je v
posesti v vsakem koledarskem letu po koledarskem
letu v katerem je dano taksno obvestilo.

Da bi to potrdila, sta spodaj podpisana po pred-
pisih pooblas®ena predstavnika podpisala ta sporazum.

Sestavljeno 18. junija 1980 v Stockholmu v dveh
izvirnikih v angleikem jeziku,

Za Socialistino
federativmo republiko
Jugoslavijo;
Ljubo Drndié s, r.

Za *Kraljevino _Svédsko:
Rolf Virthen 5 r.

PROTOKOL

Ob podpisu sporazuma med Socialistiéno federa-
tivno republiko Jugoslavijo in Kraljevino Svedsko o
izogibanju dvojnemu obdavéevanju dohodka 'in pre-
moZenja sta se spodaj podpisana po predpisih poob-
laiéena predstavnika zedinila o naslednjih doloébah,
ki so sestavni del tega sporazuma,

1, K 7. ¢lenu

pogodbenicl se na podlagi reciproénosti
zavezujeta, da ne bosta obdavéevali kosmatega pri-
hodka od potniikega in blagownega prometa, ki ga
ugtvari v driavi pogodbenici rezident druge driuve
cogodbenice, razen &e se takfen prihodek né pnipisu-
i€ stalni poslovni enoti, ki jo ima ta rezident v prvi
navedeni driavi pogodbeniei,

Driawi

2 K 11, glenu
Davéno pravilo v tem &lenu je dano gb uposteva-
nju, da nobena izmed drzav pogodbenic ob pedpisu te-
ga sporazutna nima moZnosti na podlagl svojih zadev-
nih notranjih zakonodaj uvesti davka na obresti, ki
se izpladujejo nerezidentom, Ce katera lzmed driav
pogodbenic uvede takino moZnost, se bosta, seveda,

pogajali o reviziji 11, in 22 é&lena,
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3. Ad Article 25 paragraph 2 under ¢)

The term ,cfficial secret* means a trade, an
industrial, a commercial or a professional secret.

In witness whereof the undersizned being duly
authorised thereto have signed this Protoeol.

Done at Stockholm this 18th day of June 1880
in two originals in the English languags,

For the Socizlist Federal
Republic sfYugesiavia,
Ljubo Draudié, (s.)

Por the Kinsdom
of Swedszan,
Rolf Virthen, (s.)

3, K drugem odstavku 23 clena pod ¢)
Izraz ~uradna tajnost< pomeni rgovsike, indus-
trijskko komercialno in poklicng tajnost.
~ Da bi to potrdila, sta spodaj podpisana po pred-
pisih poablaié¢ena predstavnika podpisala ta protokel.

_Sestavljeno v Stockholmu 18. junija 1980 v dweh
izvirnikih v angleskem jeziku,

Za Spcialistidno
federativno republike
Jugoesiavijo:
Ljubo Drndié s T

Za Kraljevino
Svedsko:
Rolf Virtehen s r

3. Elen
Ta zakon zacne veljati osmi dan po objavi v Uradnem listu SFRJ.




